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THHKHE CUMHURIYETI HUKUMETE
. VE
cln. HALK CUMHURIYET! HUKUMETI
. : - ARASINDA _
DENIZCILIK ANLAGMASI

Tirkiye Cumhuriyeti Hikdmeti ~ ile - Cin Helk -Cumhuriyeti
Hiikiimeti, (bundan bbyle Akit Teraflar clarek adlandirilacaktir)
. iki lilke. arssindaki = iligkilerin geligtirilmesini, deniz  ticareti
ve seyriimeferi alanindaki igbirliginin giliglendirilmesini ve erslarinda
ki ticari miibadelenin arttirilmasina katkide bulunmayl-erzu ederek
esitlik ve. kargalikly ‘yarar’ ilkelerine uygun olarak agafidaki
hususlardes snlegmiglardar. ' o '

MADDE 1

Bu Anlagma'nin amacy; oo
-lki Ulke srssinda deniz ticareti ve seyriispferi alamndah
iligkilerin dizenlenmesi ve gelistirilmesi,
- -Deniz ticereti ve seyriseferi alaninda en iyi koordinasyonun
saflanmasi,
-Deniz tagimaciliginin ulégun igleyigine zarar ' verscek
tnlemlerden sarfinazar edilmesi, ' ' ' '
-1ki Gilke arssindaki ticeri wve ekonomik iligkilerin
gilistuilnume genelde katkida huldnulman '
olacaktir.

MADDE 2

Bu Anlagma'da gegen, :
. 1)"Akit taraf gemisi" 'deyimi, ilgili taraf (lkenin mevzuatins
uygun olarak bu idlkede tescilli vq'nnun:h;yrugxm tagiyan tim
. gemiler anlamina .gelmektedir. . .

- Bununls beraber bu deyim; -

-Savag ogemilerini, ticari olmayan amaglar igin dizayn
" edilmig veya kullanulan difer kemu gemilerini, I
: -Balikg: gemilerini
kapsamar. ;
L 2."Gemi mirettebst1” deyimi, geminin mirettebat .listesinde
iemi gegen wve bir Akit tarafin gemisinde gslisan ve o akit tersfin
yetkili makamlsri tarafindsn . bu Anlagmanin B.maddeaine giire
verilen kiulik belgelerini tagiyanlasr snlamindadar. ' ]

MADDE 3

) Akit taraflardan birinin gemisi, her iki Akit Tarafin
yabancy Glkelere agik olan limanlary sresinds seyredecek ve
iki {lke veya her bir ilke ile icilncii iilke srasinda yoleu ve
vik hizmeti yapacektir. - o



MADDE &~ ..

Her bir Akit Tersf; difer Akit Taraf gemilerine syadida
belirlenen; gumriik furmahtgleri Jdimanlara giris ° serbestisi,
limanda kalig ve ayrilis,” "lmanlarin *kullammi ve ayni zatmanda;
ylklerin . tekerlekli vasitalarla tasinmesi, depolama . konteyner
‘terminalleri gibi  gemicilik . hizmetlerine saglanan kelayliklar
ile gemilere wve yiklere . \renlun difjler ilgili humetler hususlarinds
kargilikla olarnk aynl muameleyl’ !ugl:.!flﬂ‘lktl-r.- -

Akit taraflardan hanblri, - ynbancl hayrakh gemilere
uyguladiklary mewveut lynnn tariﬁﬂel:'inquf liman vergi ve harglarim
ayu-m gistermeksizin diger Mqt Taraf gem;lerxm de uygulayncaktu-

H&D-DE 5 .1,
Bu Anlagmanin hiikimlefi; et o
1.Yabanca gum.lerm giriaine ai;:.l-: olmayan  limanlara
uygulanmayacektar,
2.Deniz kabotajina. urgulqﬁnmarn;akt.u- o
3.Bir Akit Tarafi, kendi. gemileripe. verdifi zorunlu pilotaj
humetlarmden difer Akit Taraf .gem ilexipdn auaf tutulmas) ﬁel-:lin;deki
bir uygulamaya mecbur etmeyecektir. o

4.Yabancilarin. ilkeye g,u‘ia. vE Ic.ull-ualanyla ﬂglll kuruuara
halel getirmeyecektir. o

-

ﬁunnﬂz:a aft st
Akit  Taraflar ' kendi kanunlar:' ile liman  ydGnetmelikleri
cergevesinde gemilerin J_imanlarda"gizraksi'z 'y?nre “beklemelerinin
imkenlar Olgiisinde szeltilmasi dgin - gerékli” tedbirleri elacaklar
ve DbDu limanlerda, idari gumrhk v ungllk lraranl;mns: iglemlerini
basitlestirileceklerdir, ’ S T
. thﬁE s

a5 B wf ¥ A i

1.Akit taraﬂardan biri ;tuql“mdan ~dluzenlenen gam:.lerin
milliyetini teyid eden belgeler ila Akit taraﬂardan biri terafindan
- dizenlenen veya taninan t.ona_j bélgelan ve d;_gnr_ gemi belgeleri
diger Akit tarafca tamnacaktir: . '

2.1967 tarihli Gemilepin Tanajlnnm Higme Uluslsrarasy
Sozlegmesi veya _vi.iri.'rrliikt.e_ki ‘mevzuata uygun -olarak dizenlenmig
tonaj belgeleri hamili Akit taraﬁnrdn birinin gemileri, diger
Akit tarafin limenlarinda yeniden ' ‘Glcme inemmden muaf tutulacak-
bir. Akit taraflardan birinin " tonef niu;m’& siatemmj. dedistirmesi
halinde, bu Akit Taraf da-;m.klmleri' diger Akit tarafa bildirecektir.

‘MADDE 8

Akit taraﬂardan - herbiri, - . -diger . Akit Tarafin  yetkili
mnka:_nlarm::a usuliine uygun - olarak ‘dizenlenmig ' gemi adama
kimlik - belgelerini taniyscak wve : by belgeleri tagiyanlara 9, ve
10. maddelerde defdinilen haklar: belirtilen gekilde verecektir,



Sézkonusu !.ilhli% ﬁl?llﬂl i

Tirkiye tuuhnﬁ“hhﬁ "‘[hﬁ ,"plmnn g" Id;-ntit*_.r Card- Eaui
Adami Clzdam"

« Cin Halk" Culhutiﬂﬁnm "-Ih- Sjilrln s ldentity L‘erl"ictte“
ulaclkt.u'. 4 L :

: i l :' H‘WE 9

_ Eﬂlddudn iﬁlﬁ -ll#lll'l iu,-up belgelerini tagiyen gemi
murnl‘.tebuh,glml klptﬂlu ﬁlrlfjnﬁln yetkili mehalli mekamlara
sunulan mjrittltlrlt umdn iy \hmn‘- gartiyla, gemilerinin - l:ﬁﬂtr
Akit Taraf Limamande- b;ﬂunduﬁu ‘siré iginde ' vize nhikinm
karaya gikabilirler ve ip;m pler#k ‘konaklayabilirler.

~Bu gehislar,  getek karmyw ' giluglarinds ve gerekse gemjye

dinlglerinde geminin- ht;lulal‘uﬂu q.’.‘.h uqlnmdalu kanun  ve kuu]..lar.l
uymnk znl:'undldl.!'llrf . ."'.-.',r , T

_,'I 5 FE a

qunn: 10

1. 8. n;ddldlr HH:ﬁ.hn .kh}iﬁ halgnlerinn sahip gahislar,
‘kullanilan tegit ~araglapamn tUrlne.- bakilmeksizin, - gemisine gitmek
Uzere diger Akit ‘l.rnﬂpn lke gﬂm pirme veys tranasit gegme,
diger gemilere  gegme, lllrldi lilhninu donme veya diger Akit
Taraf yetkili l‘nkgnl'tu_nu mlaplw herhangi  bir nllcli
seynhnt etme hakkina llh.i.p lllll

2. L pirlqrﬂtl Jtni.t;‘t.iil.lvl't bitiin  durumlarda, kimlik
telgeleri difer Akdt - Tl:rif vizesind " icermelidir. Bu wize wmiimkiin
olan en kise zamands . Hlfﬂlhiﬁh <o g

.3« Bu Anlagma’nin 8, maddesinde belirtilen denizei kimlik
belgelerine uhlp nllﬁ |m.\nf dikd Akit Tarefin da vatanduga
olmamas: durumunds, ﬂihr Akit Taraf lilkesine girme veya transit
gegmek icin bu maddeds “belirtilen vizeler, denizci kimlik belgesini
vernis olan  diger Akt Taraf’ mmm dﬁnmn glivencasi muim
gartiyla ad: gm;tn lih-i trirlhuirtir

4. - 8. nqdhdq tl'uhn umun bulgeai aahm: nuretl:nhlttlu
birinin  saglik ' ‘nedenivle.. veya yetkili makamlarcs gegerliligi’
kabul edilen diger nedenlecls wiit i-l:p'l" ilkesi limanina gikerilmasy
halinde, stizkonuau - Akiy Ilr*f Agili sehsin  Ulkede kelabilmesd’
ve herhangi bir: t“lﬂi “kengi ‘ilkesine dinebilmesi veya dijer’
bir yikleme limanina gidebilmeping. mUssade edecektir. RRIPREE

5. 9. %id# ‘e ynhgjﬁlhi 1-4'ncil pn:‘aqraf hi.:kﬂlh £
ihlal edilmeksizin, . ysbehcilazin pirig, konsklama’ ve ayriliglarine:

iligkin Akit Taraflarin ﬂlklhﬂhd[ rﬁ:urlﬂkteki hiikiimlerin uygullﬂnj
masing devam -dﬂnnal:t.tr._ -

6." Akit Taraflar, istenmeyen .lh.w olarak n.itnl:ndirdikht'
yukarida belirtilen’ denizci belgelerini taa:yan kigilerin hlknh_x'_‘
girigini yessaklama - h-lnlum nakla. tuttrlnr- "

fa
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‘MADDE 1)

Akit  Tarsflarin = yetkili makamlary,” 'difer Akit Tarsfin
yetkili diplomatik veya konsolosluk makamlarinin onayr olmeksizin,
ve Akit Taraf gemisinin murettebat: ile ilgili olarak hizmet akdihin
uygulanmas: hususunda ortays cgikacak nnlaqmnihklnm_ karigmg=.
yacaktir, ' ‘

g HA-DDE’. a2 S

Akit — Tarsflardan bifinin" gemileri" " diger Akit ' Tarafin
karasularinda - veya Limanlaruhda kazayes “ufrarss ilgili taraf,
- gemilere, mirettebatas, yike ve ' yolculara gerekli yardima yepacak
ve . difer’ Akit tarafin yetkili makamlérina en kise zamanda haber
verecektir. o B '

&

. T, L f X ; :

"By tiér  deniz kazgsina ulirayan gemilerden bogaltilan

veya kurterilan yik ve mallerin diger Akit Tarafin sinirlar:
iginde gecici olarak depolanmasi gerekiyores, ilgili teraf, miumkin
olan Eerhnngi bir yer igin gerekli & kolayliklari safilayacak wve

bu ylkler ve mallar diger  Akit Terafin sinarlari iginde I::ullun.t_l*
madiklary veya tiketilmediklerinde vergiden muaf olacaklardir. '

‘MADDE 13 _

. BIr Akit  Terafin  denizcilik tegebbislerince diger Akit
Terafin sinirlsra .ii;indg_ fu.T.r.l_t_ edilen ge,li_r_],e;-h her iki Akit Terafca
kabul edilen serbest konvertibil para cinsleri {zerinden yapilacak-
“tir.  Bu tir gelirler diger Akit tn::nﬁn,nm;rln_n iginde yapilascak
ddemeler igin kullanilabilecegi gibi, o lilkeden serbestce de
transfer edilebilir, RSO ' "

_ MADDE 14
Bu Anlagma'min -hiikiimleri, - -lkitk--‘-‘-‘r'ﬂ_rul'lan_n, givenligin
. ve kamu safligzinin Korunmasi. veya hayvah ve ‘bitkilerde hastalik-
laran  ve. vebamn Gnlenmesi ile - ilgili tedbir = slma haklarim
engellemez, Sy R -
MADDE 15

Bu Anlegma'mn uygulanmasinda Akit ' Taraflarin agatjidaki

makamlary vyetkilidir, . : : : _
- Tirkiye Cumhuriyeti Hikimeti tarafinda; Ulagtirma Bakanlig:

-~ [in' Halk Cumhuriyeti - HukKlmets tarafinda; Heberlegme

Bakanlitiy ' v v T

' /' MADDE 26"

Iki  Ulke arssinda deniz tagimecilifanin geligtirilmesi
ve bu Anlagme'nin uygulanmasindan ortaya cikscek meselslerin -
ele  alinmesi igin, Akit 'taraflar, _kar;\.}im_h olarak mutabik
kslacaklary yer ve I:nr'.ihlt:_-_dajbi.:: arsye gelmek iizere, temgilcilerini
belirleyeceklerdir. - ' B .



MADDE 17

Akit Teraflar, bu Anlagma'min, bir Akit Taraf gemilerinin,
diger Akit Tarafin limanlari ile {gipel Ulke limanlari arasindaki
deniz tagimacilifina ketilmalarini engelleme yecei hususunda
mutabik kelmiglardar, '

Bu Maddenin hikimleri, Ugiincii {lke gemilerinin Akit
Taraflarin  limanlari araeinda yapilacak deniz tagimacilifjina
"katilmelar: haklarini etkilemez. !

. MADDB 18

Akit - Taraflar, ulusal mevzuatlar: elverdigi = &lglide,
ilkelerinde deriz tagimacilifas alaninda fasliyet gisteren maekamlari
ve ticeri kuruluslari ' arassindaki gelizma i’.liakilerin.i etkin  bir
. bigimde sdrdirmek ve gelistirmek igin gayret sarfetmeye devam
.edeceklerdir. . : S

Akit Taraflar kendi denizcilik kuruluglary ve igletmeleri-
arasinda bilgi alis verisi ve karsalikly damigmelary devam ettirmek
hussunda mutabakata varmiglardir.

i MADDE )9

Bu Anlagmanin yorumlanmasi veya - uygulanmasy ile 6 ilgili
~ herhangi bir uyugmazlik Akit Tarsflarin yetkili makamlar: arssinda
yapilagak  dofrudan miizekerelerle c¢bzimlenecektir. Ad gegen
yetkili makamlarin bir Anlagma'ya " veramamasi halinde uyugsmazlik
diplomatik yollardan giderilecektir.

MADDE 20

Bu Anlagsma Akit Taraflarin -mevzuatlarinin  gerektirdifji
iglemlerin tamamlanmasy ile diplomatik yoldan yapilacak kargilikla
tebligaty miteakip yiriirlife girecektir. : :

Bu Anlagma taraflardan birisinin Anlagma'nin feshi konusun-
daki istefini diferine, yazili olarak teblijinden alt: ay sonrasina
kadar ylrirliikte kalscaktir,.

Agagida imzalari' bulunanlsrin herbiri kendi hﬁkﬂmqﬂqrimé
usuliine uygun olarak yetkili kilinmaglar ve bu Anlagmayl imzalamig-
lardar. i

23 Ekim 1992 tarihinde Anksra'da Tirkgé, Gince ve Ingilizce
dillerinde g wmetin ayni derecede geberli olmak lizere iki orjinal
nisha-" oplarak duzenlenmigtir.Yorumlamada farkliliklar nlduijund'a
Ingilizce metin gegerli olacaktir. ; '

Firkiye Eﬁmhuriyeti : Cin _Halk Cumhuriyeti
Hikilmeti Adina . Hikimeti Adina



MARITIME AGREEMENT
BETWEEN :
THE GOVERNMENT -OF THE REPUBLIC OF TURKEY
i AND )
'THE GOVERNMENT. OF THE PEOPLE'S REPUPLIC OF CHINA

The Government of the Republic of Turkey and the Government
of jhe People's Republic of China ({hereinafter referred 'to _as Contracting
Pariies), being desirous to develop the relations belween the two countries
and- to enhance their ‘co-operation in the field of merchant navigation,
being desirous to contribule to the development of commercial exchange
between Lhem, in  accordance with the principles of equality and mutual
h-nelit. r :

" Have ngrﬂd as fulluwi.

ARTICLE 1

The aim of this Agreemernl is:

=io regulate and develop the - relations between the two countries
in the field of merchant navigation,

-to ensure the best coordination in the field of merchant navigation

-to  avoid the measures 1cnuﬂn9. harm to the normal development
of maritime transport,

-to contribute in ‘general to the development of commercial and
economical relations between the two countries,

ARTICLE 2

For the purpose of this Agreement:

1.The term ‘'wvesssel of the Contracting Party" means all vessels
registered in the territory of that Party and flying its flag In accordance
with its legislation.

However, this term does not include:

-Warships, other vessels designed or wused for non-commerciel
purpoBs |

=Fishihg “sulé,

2.1he term "crew members of the vessels" means those who are
working on board s vessel of one Contrecting Party end hold identity
documents issued by the competent authority of the Party as provided
for in Article 8 of this Agreement -and whose names &re included in
the crew list of the vessel.

ARTICLE 3

Vessels - of one tnrr;:rncting Party shall sail between the ports
of both Contrecting Plrti_uuu which are open to foreign countries and
#ngage in passenger and Ccargo services between ths two countries .or
between either country and & third country. ‘



ARTICLE 4

- -Both Contracting Parties shell mutually grant -to /the vessels
of the other Contracting Party the same treatment in the following aspects.

Custom formalities, free asccess to ports, stay and lesve haerbour
and the use of ports as well as facilities accorded to shipping services,
such as trucking, warehousing, container freight stationa snd other
related services in respect of vemssls and cargoes. In particuler, » this
refers to the allocation bf berths and - piers, loading and wnloading
facilities and port services. T

Each Contracting Perty shell grant to the vessels of the other
[Lontracting Party nonddiscriminatory treatment in respect of port dues .
8nd charges 'as stipulated in current port tariffs which asre applicable
‘to foreign flag vessels. '

ARTICLE 5
The provisions of the present Agreement shall not apply to:

1.Ports not open to the entry of foreign vessels;
2.Maritime Cabotage;

B.UJ-:al:ige a Contracting Party to éxtend to veesels of the other .
Contrecting Party exemption from compulsory pilotage Tequirements grantsd
to ite own vessels;

4.Affect the regulstions concerning entry and stey of foreigners,
ARTICLE &

The Contracting Party shell,  within the fremework of their
laws and port regulations, take the necessary step to reduce as far
as possible unnecessary delays of vessels in their ports and simplify
compliance with the administrative, custom and health quarentine formalities
in force in those ports.

ARTICLE 7

1.The documents certifying the nationality of wessels igsued,_
the certificates of tonnage and other ship's. documents issued or recognized
by one of the Contracting ‘Perties shall be recognized by the other
Party. ’ : -.
Z.The vessels of each of the Contracting Partiss holding tonnage
certificate issued in eccordance with Internstional Convention on Tonnage
Messurement of Ship, 1969 or legislation in force shall bBe exampted
from re-measuring of tonnsge in the port of the other Contracting
Party. In the case of modificetion of the system of tonnege messurement
by one of the Contracting Parties, that Perty shall inform .the othar
Contracting ‘party of the modification. ' '



-

" *  ARTICLE B

Each of the Contracting. Party shall recognize the seamen's
identity documents duly issued by the .competent authorities of the
other ‘Conracting Party, and shall grant the .holders of such documents
the rights referred to in Articles 5410 on the conditions therein stipulsted.

The said identity documents are:

‘as  concerns the Republic of Turkey-The Seamen's Identity Card-(Gemi

Adami Cuzdami) 4 .

ae concerns the People's Republic of China-The S;umnn"a Identity

Certificate. : : '

ARTICLE 9

4

Crew: members of the wvessels of one Contracting Party holding
the identity documents referred to in Article 8 mey go ashore and
stay for temporary shore leave without vises during the stay of their
vessel in a port of the other Contrecting Farty provided the master
hes submitted the crew list to the competent local authorities.

- Both on going ashore and on returning on  board the vessel,
such persons shall comply with relevant laws and regulations of the
country in which the vessel is calling at.

ARTICLE 10

l. Holders of the identity docyments referred to in Article
8 shall be antitled, irrespective of means of trensport used, to enter
or pass in trensit the territory of the other Contracting Party to -
Join their wvessel, %Y be traneferred on board other 'vessels, return
to  their own country or travel for any other purpose. approved by
the authorities of the other Contracting Party.’

2. In all cases referred ta in paragraph 1, identity documents

" must bear the wisa of the other Contracting Party. This visa shall

be granted as quickly ss possible. {

3. In case of the holder of the gecemen's identity document
referred to in ‘Article 8 not beipg & citizen of either Conracting Party,
the visas specified in this Article for entry into or trensit passage
vie "the territory of other Contrscting Party shall be granted provided
that return to the territory of the Contracting Party, ' which had issued
the seaman's identity document is guaranteed to the holder.

4. Where & crew member, holding the identity document referred
to in Article 8 is disembarked at a port of the Contracting Party
for health reason or for other reassons. recognized as valid by the
competent  authorities, the Contracting party in “question shall allow
the person concerned to remain in its territory and to return to his
country of. origin or proceed to another port of embarkation by any
means of transpart '



5. Without prejudice to the provisions of Article 9 and also
the above peregraphs l=4, the provisions in force in the territories
of the Conracting Perties releting to entry, stsy end departure of
foreigners shall remain applicable. ) ‘ <

6. The Contrecting Partiee reserve the right to prohibit access

t.nll their respective territories to wany person popssessing the sbove-

mentioned sramen's identity document whom they consider undesirable-.

_ ARTICLE 11
4 Ihe competent authoritiss of & Contracting Perty shall not

eccept and handle any proceedings srising ,out of & contrect of service |

for any member of the crew of a wvessel of the other Contracting Party
without the consent of the- nn-pﬂunt diplomatic or consulsr official
of that Contracting Party. ’
) _ ARTICLE 12

Should wvessels of one Euntra&ﬂng Party be 1pvu1vt& in shipping
casualties in the territorisl weters or ports of the other <Lontracting
-Party, the latter shall give 8ll necessary assistance to the vesgsels,
- erew members, qergoes and passengers, and notify the competent authorities
of the Contrecting Party as soon as possible.

Where the cargo eand other properties discherged o rescued
from the vessel involved in such shipping cesualties need to be temporarily
stored in the territory of the .other Contrecting Party, the latter shall
endeavour Gt provide,  wherever possible the recessary facilitiss and
such cargoes snd properties shall be exempledfrom all taxes, insofar
as it is not relessed for consumption or wse in ‘the territory of the
other contracting Party. i

ARTICLE 13

. The proceeds obtained by shipping enterprises of one Contracting
Party in the territory of the other Contrscting Party shall be effected
in freely convertible currencies mutually asccepted by both Contraecting
Perties. Such proceeds can be used for making payments in the territory
of thet Contrecting Party or be freely remitted from thet country. .

ARTICLE 14

The provisions of this Agreement shall not affect the right
of either Contrecting Paerty to teke messures for the protection of its
ucunt}- and public health or prevention of d.i.uum end pests in animals
and plants.

ARTICLE 15

For the implementation of this Agreement the competent wthnrl.uu
of thn Contracting Parties are:

-0On the part of the Government of the Republic of Turkey- Ministry
of Tnnnpcrrt and Communications.

On the part of the Euvernn-ent of the People's Republic of
Chine=Ministry of Communications. ]

10



Choy ] aRTEcde- e
In nrdzr to prullutﬂ I‘.hn -r:hve].npl'lrnt ul" maritime transport between
the two countries and to dl:a] with "E_tﬁﬂ'ﬂ urm:mg from . the implementation
of the present Agreement, hdtht*chnl!pl:ﬁhgn Pnrhen{pnlu designate their
representatives to rlr:et at .the dates and pll&’nn l'butua].ly agreed upon.

ARTICLE - .

The Contracting Parties agree that this Agreement shall not
hinder the participation of ‘the vessels ?f"'lum Contracting FParty in
maritime transport between the ports of "the other Contracting Party
and the ports of third countries. :

; . =L -
e T 3 *

The provisions of this Article shsll not sffect the right of
the wvessels of third countries to participste in maritime transport between
the ports of the Contracting Parties. '

= ARTICLE 18 .

The E-;lntra:txng Parties shall within' the limits of their national
legislation continue their efforts to najntnin and develop effective working
relationships between the authorities and . commercial organizations operating
in the field of wmaritime transport of their countries, .end agree, inter
slis, to ecarry on mutusl cnnn-ltqtiﬁm nqq thq,nbhunga of informetion
between their respective shipping ordanizations and enterprises.

ARTICLE-19 . ¢
Any dispute relating to the interpretation or applicstion of
This Aquumtnt shall be séttled by Yirept na-gntiauuna between the competent
authorities of the two Euntractlng Parties. #f the said authorities fail
to rebch an agreement, the dzspute shqll 'be uer.tled through diplomatic
thannels. '_

. ﬂR'lI'I:LE 20 .

This Agreement shall enter into force after the mutuel notification
through diplomatic channels on fulfilling the necessery formalities required
by the legislations of the Cphtraéting Pafties.

It shall remain in _force - umtil six. _'munthcs from the datﬂ.Oﬂ
which either Contracting - Party shall ‘have notified in writing t.n Lhe
sther Party its desire to termihate the Agreement.

In  witness whereof, the undersigned, * being duly authorized
Lhereto by their Buvnrnnenm, have nigned th:s Aqraunant. .

Done @t Ankara on October 23. ir; the year 1992 in duplicate,
in Turkish, Chinese and English, the three texts being equally authentic.
In cese of any differences in  interpretation, the English text ‘shall
prevail. .

e TR S

l'or the Covernment of . e - For the Covernment of
the Republic of Turkey the People's Kepublic of China

11



EERMEBT
Frh i A R ER B A8 B HHE
LEREPEAN PE EARKPTRA AT X RH
Hza#%k, pRABEFENSH, RELRFEZ
PLLTEE N 2 3-€ L) SNV T e

NS
$ﬁﬁﬁ$ﬁ&: |
R R B E ¢
——RRAE TR
—— B HMFRLERE R KK
——éﬁﬁﬂilﬂszﬂﬁiﬁ%ﬁ%fu
R B
&¢wﬁ¢ﬁin"z
L T “HH—FHRMT RER T LR,
%mﬁiiéfﬁxﬁtﬁﬁjﬁﬁ
8 &, ‘Tﬂ‘]‘ﬁl | |
~—£ﬂhﬁﬁﬂfﬁﬂ%##ﬂh%%ﬁ s i
1.

SRR E#Eﬁ*‘] :Hﬂiﬂ FT A, BAHES
E3 PR P %*ﬂ}ﬁgﬂﬂﬁ’fﬁ'ﬁ%ﬁ*hﬁ: 7| AL

12



ﬂﬁ%¥%*ﬁ°f,ﬁ?iifQj
¥ 4 2 — f#ﬁTuﬁ%%Hﬁﬂ¢%ﬁﬁ%nzmﬁ
ﬁ,&ﬁﬁﬁzwﬁﬁﬂ¢%ﬁﬁ—@5% SRR S
.%iﬁﬁaﬁq |
% A s

%%RﬁEHTﬁEEﬂﬂf#ﬁuﬂ#%ﬁﬁo

) BXTY, BOHE B, @ﬁﬁﬁm,uﬁﬁ#j
A, E%‘ﬁﬁﬁﬁ@ﬁﬁﬁvﬁﬁﬁ%ﬁ%%#ﬁﬂ

%,k%ﬁ%%%mﬁ‘ﬁﬂﬁﬁﬁﬁﬂﬁﬁﬁ%#o

UG- A EEATATBRMO AR R RS
ROEOTURTERTRYF—F MR 0 4

¥, S
B A

ﬁ%mﬁ%ﬁﬂﬁt -

I ﬁmfxﬁ%%ﬁﬁﬁﬁﬂ

2, K AiE T30 2 ) i
B AR RE G — —ZHTHYF— ﬁ#%%#$@¥
ﬁ$ﬁﬁﬁ%ﬂﬂﬂ*¥i%#ﬁ;

4$F$ﬁﬁ%%ﬁkhﬁﬁﬁ%%ﬂiu
| g X £

ﬁﬁﬂfﬁ&ﬁ%&#%nﬁé%ﬁ@@%ﬁﬁiwf

13



B, KT A A S R B B,
Bl D XTHTR. BEPIEREFS,
| O 4 &
ra‘%ﬁAﬁﬁﬁﬂﬁ%%eﬁﬁﬁﬁﬁﬁ%%ES
by 3¢ VR AR SR Bt 1 6 R R A
= A EARE AR E R L
B D HRATERA K S AL E B A
HEOANETES LB bRAG— T HRAMS R
R, WA R B B —F .
- ® O % -
%ﬁ%ﬁﬁ%ﬁéﬁﬁ% ﬁi%é%fﬁﬂ£#
ﬁ%ﬁﬁ#.ﬁr%%ﬁiﬂ#%%%%u%ﬁﬁﬁt
A AR bk B hiE R
C LEHERES N RSB
dde A Rt B F 4 “H RIE” o
| % 4 & ]
S R R LEE A |
Ui AT SR RO AR R, AR A
R UL BE, TUEALES L vl
i 4 iE . | N
EIN EAL LN NP E ST

14



CEEXPT 2T |
| ¥t %

— HEBRNAFRRDESE, THMAMAXE

TR, TUEBANGHF—F R R, UEHER,

M. BERNFY - FEELY ARG EMAREY

KA - L
S, ER-RPRHENEARAT, SHiEE%ERA
AN F—F BT, ERNLRB XL HEEE,

S.ERNEBHRYER RO EEAEEES RS

EN—FHER, REFRE R 50 4698 4% RiE

HIEAZE AT 0L, WERE X EARORAKS

L PR FLRT Y S8

B, SRABNEHFRIGESHR R, & TFRAEX
CBEENEFLRUTHRCELE G AGHF—F Wk
TRE, URATRAULEAERGLLHY, R 4G
M—RXBIREEAEDENE S RO 28,

B BUERF AL EHXMEANS. #0008

HMRATRENEER, TABNBALEP LR —F Wk
o, | R

A HGRF A FEARH RS RTh, ERUN

RRRRBHA, REREXIAGE LR A,

15



%+ — %

W —FHEESRABEARY T - FHEENXP
G¥FERHUFE, FERBHHZ I AREALABR

% 4 F G-
# T =%

M — T R ER Y - AR TR R AR
A, HEF—FERLREHER. BR. RUTRE
Re—RENWY, #REBLHG—FEF Y.

UM RARES A FTRERKE R Ry TR CH

EFEELARNE-—FANEHERE, FUFZ-FRERT

RGOS ENRR, ARRERY M ELENE, B
ZEHEY M EES G- ARAE KB,

¥ = #

5 —F e b A B 5 —F KA, BN
BARKRETHERZHEE B LR HHEH WRAT
RIXHBN—FTHRELLEGHE—FTA L R H R
R, sAZEEETH.

16



CFE T W& |
A EWAE, ABRBHET—FT ARPRREP

CAREE, KHEHEARREHRR AT HREH R
T o

¥+ 1 4£

WP ARE, WHRFHLE LB A,
—— L R E R A %K E s
—— A RARE BN KK
N Bt A% |
 AREBEREHRREMRRI KBRS L
i, BHRFTHRARRERS FEHEMPRELE.
Bt A |
| R AR AR TR B —F RS
RS L H P L EL LR IEL
#%ﬂixﬁﬁ@ﬂzaﬂmﬁhﬁﬁu%%nzm
% EiE .
.ﬁ‘l‘;‘k% :

Wi R BERERER AR HEEA, BES AP

17



##i&ﬁﬁ&#ﬁkﬁ%ﬁ%ﬁﬁﬁﬂﬁﬂﬁfﬁﬂI
ﬁ*?:#Hﬁ&ﬁ%ﬁfﬁﬁmm@#ﬁﬁiﬂﬁﬁﬁ
B dife ok 8,

%+ L&

DM R L GETIR, ABIHERF +
FLUREBRIME, RS ALY TR & — % &

R, MERLIERERADH,
¥ -+ %

#ﬁiﬁﬁ%ﬂﬁf&#ﬁ&#ﬁﬁ%&#ﬁﬂ%k_

ﬁﬁﬂiﬁ#zﬂﬂiﬁy

AH AR — F 5 Wl A 45— Bk A

RYEMANA N — B A

W,
| #’B&J:ﬁ?‘“)&fb:#’- + A ~tx B&X582%14T,
WG FHRLERX. PIPXXER, ZHXAR
SR, EMBFREDUN, U RN%,

AEAAPERRRE  PEARASERERL

& aﬁmmiﬁaFﬁﬁMé;* Bk, U E

18



